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Sot, né Tint, mé daté 12.08.2025, Z. Viadimir
Mulajatlsin Adulla dhe amésia Drita, lindur nd
Tropojé dhe banues n& Tiranf, i dat@lindjes
20,09,1967, 1 identifikuar sipas  letérnjoftimit
elektronik me Nr. Personal: G70920225W madhor dhe
me zotési @ plot pér ¢ vepruar dhe Z. Saleem
Parvaz, atesiaNusrat Siddiqui dhe amesin Shuhnaz
Siddiqui, lindur mé daté 30.04,1973, n¢ Mandawer,
Uttar Pradesh, Indi, dhe me banim n& Mandawer
Bijnor , Indi, { identifikuar népérmjet Pasaportds
Indlane Nr. W9408663, madhor dhe me zottal té plotl
juridike pér t& vepruar, shtetas Indian, i cili kupton
shumé mirt  guhtn Angleze, hartojnt dhe
nénshkruajnd statutin e shogérisé “Balkan Power
International” SHLP.K si mé poshtt vijon, bazuar né
Kodin Civil t& Republikés sd Shqiptrisl, liglin Nr,
9901, dntt 14.04.2008 “Pdr treguutit dhe shoqritd
tregtare” i ndryshuar, Ligjin Nr. 9723, daté 03.05,2007
“Pér Qendrén Kombétare t& Regjistrimit” | ndryshuar,
Ligiit Nr.131/2015 “Ptr Qendrén Kombbtare (&
Biznesit”, Ligjin Nr. 10428, daté 02.06.2011 “Per t&
dretén Ndétkombétare Private”,

Today, In Tirana, on August 127, 2025, Mr. Viadimir
Mulaj, father's name Adulla and mother’s name Drita,
bom in Tropoja and residing in Timna, bern on
20,09,1967, identifled by the electronic 1D card with
Personnl Number: G70920225W, of legal age and fully
capable to net, and Mr. Saleem Parvar, son of Nusrat
Siddiqui and Shahnaz Siddiqui, born on 30.04.1973, in
Mandawer, Uttar Pradesh, India, and residing ot
Mandawer Bijnor, India, identified by the Indian Passport
No. W9408663, of legal age and fully capable to act,
Indian natlonal, who understands the English language
vary wall, hereby draft and sign the statute of the company
"Halksn Power International” LLC aa follows, based on
the Civil Cade of the Republic of Albania, Law No. 9901,
dated 14042008 "On Tradera and Commercial
Companies,” as amended, Law No. 9723, dated
03,05,2007 "On the Natlonal Reglstration Center," a#
amended, Law No, 131/2018 "On the National Business
Center,” and Law No. 10428, dated 02.06,2011 "On
Private International Law."

KREU I = THEMELIMI, EMRI, SELIA,
OBJEKTI, REGJISTRIMI, REGJIMI,
ORTAKI'T DHE KOHEZGIATIA E,
SHOOQERISE

NENI 1 THEMELIMI I SHOQERISE

Formehet nj# shogéri me Pérgjegjdsi td Kufizoar (SH.P.K),
q# ushiron aktivitetin o saj sipas objektit, né plrputhje me
Legjislaclonin Shaiptar né fugi dhe né vecanti, por jo
ekakluzlvisht, me Ligjin Nr. 9901, dat 14.04.2008, "Pér

tregtardt dhe shogliritd tregtare” ¥ ndryshuar, me lgjin Nr,
0723, daté 03052007 “PUr Qendridn Kombltare t¥
Regjistrimit” t& ndryshuar, Ligiin Nr.1312015 “Pér
Qendréin Kombétare 14 Biznesit”, Ligjit Nr. 10428, datd
02,06,2011 "Pér td Drejtén Ndérkombétare Private”, si dhe
me aktin & themelimit 51 dha me péreaktimet & kiti] statuti,

CHAPTER I = FOUNDATION, NAME, LOCATION,
OBJECT, REGISTRATION, ADMINISTRATION,
ORGANIZATIONS AND DURATION OF SOCIETY

ARTICLE 1 THE ESTBLISHMENT OF THE
COMPANY

A Limited Liability Company la established (L.l.c), which
carrles out its activity according fo the object in
accordanee with the Albanian Legislation in force and in
partioular, but not exelusively, with Law no, 9901, dated
14.04.2008, "On Traders and Companies” as amended, by
Law no. 9723, dated 03.05.2007 “On the Nationnl
Reglstration Center" us amended, Law No.131 /2013 "On
the Watlonal Business Center", Law no, 10428, dated
02.06.2011 "On the International Private Law®, as well as
the founding act and the definitions of thiz Statute,

ARTICLE 2 NAME OF THE COMPANY

1
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Emri i shoqérisddshid“BALKAN POWER
INTERNATIONAL” Sh.p.k..Shogdria mund t¢ pérdoré
edhe emrin & s tregtar “BALKAN POWER
INTERNATIONAL” 8h.p.k. Shoqéria do t§ prdort edhe
vultin o saj nd té gjitha korrespondecat dhe/ose né té gjitha
dokumentat e saj, o ciln do 18 ptirbshet minimalisht nga
emri | shoq¥risé dhe nga NIPT dhe nga ¢do karakteristike
Uetér e nevojshme pér shogring,

The name of the company is "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" L.le. The company may also use its
trado name "BALKAN POWER INTERNATIONAL'
Lle. The company shall also use its stamp in all
correspondence and / or all its documents, which shall
consist of a minimum of the name of the company and the
Fiscal Code and any other characteristics necessary for the
company.

NENI 3 SELIA E SHOQERISE

Selin e shoqérise ' BALKAN POWER INTERNATIONAL”
Sh.pkndodhet me adrest: “Blv, Deshmoret ¢ Kombi,
Kullat Binjake, Kulla 2, Kati 6, ap. 12, Tirane®,
Trasferimi | selisé 54 shoqlrisé né njl tjetér ndresé béhet
ma vandim 18 Asamblesd s8 Pérgjithshme @ Ortakiive dhe
sipas procedurave ligiors dhe/ase nénligjore nd fugi pér
kétd qélhim, duke bérd regiistimin prand  Qendriis
Rombdtare t¥ Biznesit, si dhe duke biéré njoftimet e tjern
sipas legjislacionit ntl fuqi (administratén tatimore qendrore
dhe vendore). Shogérin mund t8 vendos 1t hapi brenda dhe
Jashtd vendit, dogd dhefose zym perfaqésimit sipas
procedurave ligjore dhefose niinligjore né fugi duke bérd
regjistrimet o nevojshmo sipas logjisaleionit shaiptars
dhe/ose t hunj né fugi pér kéitd qéllim,

ARTICLE 1 HEADQUARTERS

Headquarter of the company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" L.l is located at the acdress: ™ Bly,
Deshmoret ¢ Kombit, Twin Towers, Tower 2, Floor 6,
ap. 12, Tivana", The transfer of the company's
headquarters to another address is made by a decision of
the General Assembly of Partners and in nccordanes wiih
the legal and / or sub-legal procedures in force for this
purpose, by registering with the National Business Center
and by doing other notices nccording to the legislation in
foree (central and local tax administration). The compaiy
may decide to open branches and / or representative
offices within the country or abroad in sccordance with
legal and / or sub-logal procedures in farce by making the
necassary registrations according to the Albanian and / or
foreign legislation in force for this purpose.

NENI40BJEKTI/ VEPRIMTARIA TREGTARE [0
SHOQERISE

Shoglrin “BALKAN POWER INTERNATIONAL"
Sh.p.k. kn 5 abjokt td veprimtarisd tregtare s& saj, por pa u
kufizuar, si vijon: “Veprimtarl gndertimi, prodhimi,
tregtimi, brenda dhe jashte vendit, ne fushen o energfise
te tilla sl por pa u kufizunr e: fnancimin, projektimin,
ndertimin, testimin, kolaudimin, veniem ne pune,
administrimin, shivytezimin, mirembajtjen ¢ veprave to
prodhimit, transmetimit dhe shperndarjes se energ)ise
elektrike nga ¢do lloj burimi, bidvik re, termilk, diellor,
biomase, atomik, otf. Konsulence ne selitorin ¢ enorg|ise
elekirike, Import-cksport | pajisjeve qe perdoren ne
seltorin ¢ prodhimit,transmetimit dho shperndnrjos so
enorgjise elektrike, nga giuredo burim
prodhiml.Veprimtari ¢ ¢do lojl, ne fushen & ndertimit, o
tille si por pa u kufizuar ne ndertime to Inxhinferise
civile, ndertesave te ¢do lloji, veprave te artit, nderiimii
ic rrugove, veprimtari ne fushen o minlorave, to
bidvokarbureve, ndermjeicsimin ne  fushat @
miesipornio, Import -eksport me produlite te ¢da lafi,
industriale ose jo.Veprimtari ndermjetesimi ne trege te
_§do loji, brenda dhe jashte vonditOhjelt | aktivitetit te

| ARTICLE 4 OBJECT / COMMERCIAL ACTIVITY

OF THE COMPANY

The company "BALKAN FOWER
INTERNATIONAL" LLC has the following as the
abject of itn commercial activity, but not limited to:
"Construction, production, and trading activities, both
domestically and abroad, in the energy secitor, such ms
but not limited 10: fnanclng, design, construction,
testing, commissioning, sturt-up, ndministration,
operation, and maintenance of facilities for the
production, transmission, and distribution of electrical
enorgy from namy source, Including hydro, wind,
thormal, solar, blomass, nuclear, ete. Consultuncy in
the clectrical energy sector. Import and export of
equipment used in the production, {ransmission, and
distribution of electrical energy, from any source of
production,

Any type of activity In the fleld of construction, such as
but not limited tor civil enginoering worls, buildings of
all types, infeastrscture works, road comsiriuciion,
aetivities in the field of mining and hydrocarbons, and
medintion in the aforementioned sectors. Import and

Laport of products of any kind, whether industrial or
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shogerise mund ie jote ¢do vaprimlﬁi_n ciln nulk eshte ¢
ndaluar ne menyre fe shprehur nga legjislacioni
shqiptar.”

non-indusirial. Brokerage netivitics in marketa of any
kind, domestically and abroad.

The object of the company’s activity may Include any
activity that is not expressly prohibited by Albanian
legislation,”

NENI 5 REGJISTRIMI

Shogéria me pérglegidsi 1€ kufizuar “BALKAN POWER
INTERNATIONAL” Sh.p.Je. formohet i njd shoqéni me
pergiegidsi 18 kufizuar (SHLP.K) nt! baz& @ ligjit Nr, 9901
datd 14.04.2008 “Pér tregtardt dhe shoqirité tregetare”, |
ndryshuar, i dhe legjislacionit Shaiptar né fuqi plr kété
qellim,Shogéria me plrglegiési t¢ kufizuar “BALKAN
POWER INTERNATIONAL" Sh.p.kK. regjistrohet sipas
Ligiit Nr. 9723, daté 03052007 "Qéndra Kombétare e
Rogjistrimit® | ndryshuar si dhe me Ligjin Nr.13172015
“pdy  Qendrén  Komblitare 18 PBiznesit”. Shogdria
“BALKAN POWER INTERNATIONAL™ Sh.p.k. duhet
té regjistro]é dhe ti arkivajé dokumentet né pérputhjo me
ligiin Nr, 9723, daté 03.05.2007 "Qendra Kombitare ¢
Regjistrimit” i ndryshuar si dhe me ligjin Nr. 9901 daté
14,04.2008 “Pér tregtartt dhe shoqéritd tregtare” |
ndryslivar.Nése  shogdiin  “BALKAN  POWER
INTERNATIONAL" Shpk. do ¢ ketd fagen o saj
interneti t# dhénat & nevojshme qé do ti njoftohen QKR-s¢
plr registrim do t4 publikohen dhe do ti vihen nd
dispozicion edhe personave t& tretd # intorosuar,

ARTICLE 5 REGISTRATION

Limited Lisbility Company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" L.lo, is formed as a limited liability
company (L.l.e.) under Law no. 9901, dated 14.04.2008,
"On teaders and commercial companies” as nmended and
the Albanian legislation in force for this purpose. The
limited  lability company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL® L.Lo. is rogistered according to Law
no. 9723, dated 03,05,2007 "National Registration Center"
amencled as well as Law No.131 / 2015 "On the National
Business Canter”, "BALKAN POWER
INTERNATIONAL® Company LLC must roglster and
archive documents in accordance with law no, 9723, dated
03.05.2007 as mmended by the "National Repistration
Center”, as well a8 by the Law No, 9901, dated
14.04.2008 "On Traders and Companies" amended. If the
company “BALKAN POWER INTERNATIONAL"
L.L.a will have its own website, the necessary datn that
will be notified to NRC for registration will be published
and made available to concemed third parties,

NENI 6 REGJIMI JURIDIK 1 SHOQERISE

Shogéria “BALKAN POWER INTERNATIONALY
Sh.p.k. udhihiget nga parimet e ekonomisé sé tregut 1 lird,
me objektiv piir t nxjend fitim. Aktiviteti i saj bazohet né
statutin dhe n aktin e themelimit 1§ shoq¥ris®, si dhe meo
legjislacionin shqiptar né fugl. Shogéria ka personalitet
Juridik, i cili fillon qb nga data e regjistrimit né Qendrén
Kombétare t Regjistrimit / Biznesit (QKR/B).

Palét enktojnd se plr ke qéllim midis ortakéve dhe pér
shoqiring i dhe pr marrédhiiniet @ saj me pald & tretn pas
fitimit ¢ personalitetit juridik do & zbatohet vetdm
legjislacioni Shiptar n¥ fuqi né rast se Ligji nr. 10428,
duté 02062011 "Pér (8 ndrejlén ndérkombétare Private”
apo mandveshjet ndérkombétare & ratifikuara me lig) nuk
purashikojné ndryshe nb ményré detyruese dhe urdhdruese,
b 8 kundért legjislacionl shiptar zgjidhet dhe aplikohet,

ARTICLE 6 LEGAL REGULATION OF THE
COMPANY

"BALKAN POWER INTERNATIONAL" Company L.Lc.
is guided by the principles of a frea-market economy, with
the objective of gaining profit, Its activity is based on the
statute and the founding not of the company as well as
with the Albanian legislation In force. The compaiy has a
legal status which starts from the dato of registration at the
National Registration / Business Center (NRC / NBC).

The Partles stipulate that for this purposs, between the
partners and the company as well as for its relations with
third parties upon the obtaining of the legal personality,
only Albanion legislation in force will be implemented, in
he case of Law no, 10428, dated 02.06.2011 "On Private
international Law” or internationnl ngreement ratified by
law coos not predict otherwise forcing and binding,
otherwise the Albanian legislation Is chosen and will ba
npplied.

NENI 7 ORTAKET E SHOQERISE
Shoqgéria SHALKAN POWER INTERNATIONAL®

ARTICLE 7 PARTNERS OF THE COMPANY

"BALKAN

The POWER

company
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Sh.p.k. krijohet dhe themelohet si shoqéri mo prgjegjtisi té
kufizoar,Ortakéte  shogéris$  shogqérisé  “BALKAN
POWER INTERNATIONAL" Sh.p.J. jané si mé& poshtd

vijon:

I- Z. VLADIMIR MULAJ, i biri i Adulla dhe Drita,
lindur né Tropoj dhe banues né Tiong, |
dattllindjes  20.09.1967, | identifikuar sipas
letérnjoftimit  elektronik me Nr,  Personal:
G70920225W madhor dhe mo zotlisi 18 plotd pér 18
vepruar, | elli do & zotivojd 1 (njd) kuotd, qi
plirfnglison 50% @ kapitalit, dhie 50 lek#
kapitalit t§ shog#risd,

2- Z. SALEEM PARVAZ, i birl | Musrat Slddiqui
dhe amesia Shahinpz Siddiqul, lndur mé datd
30.04,1973, nd Mandawer, Utlar Pradesh, Indi, dhe
me banim nt Bareilly, Indi, | identifikuar népérmjet
Pasaporids Indiane Nr, WO408663, madhor dhe me
zoldsi t8 ploW juridike per @ vepruar, shtefas
Kinez, | cill kupton shumé mird gjuhdn Angldku. i
clli do ¥ zotlrojl 1 (nj¥) kuotd, g8 pErfaqiison
0% & kapitalit, dhe 50 lekd @ lapitalit 18
shogirisé,

INTERNATIONAL" LLC is established as a limited
liability company, The sharchclders of the company
"BALKAN POWER INTERNATIONAL" LLC aro as

follows:

i. Mr. VLADIMIR MULAJ, son of Adulla and
Drita, born in Tropaja and residing in Tirana, bom
on 20,09,1967, identified by the electronic 1D oard
with Personal Number; G70920225W, of legal
age und fully capable to act, who will own 1 (one)
share, representing 50% of the capital, and 50
lek of the company's capital.

2. Mr. SALEEM PARVAZ, son of Nusiat Siddiqul
and Shahnaz Siddiqui, borm on 30.04,1973, In
Mandawer, Uttar Pradesh, India, resident in
Barellly, India, identifiedthrongh Indian Passpori
Mo, W2408663, of legal age and fully capable to
acl, a Chinese national, who understands
English very well, who will own 1 (one) share,
represonting 50% of the capital, and 50
Albanlan lek of the compuny's eapital.

NENI 8 KOHEZGJATIA E SHOQERISE

Kohzgjays e aktivitetitveprimtarisé ¢ shoqtirisd
“BALKAN POWER INTERNATIONAL™ 5h.p.k, éshid
¢ pakufizoar. Kohézgjatjs e aktivitetiveprimtarisd
shoqtirist fillon nga data o regjistrimit n¥ regjistrin trogtar
¢ Qendiés Kombdtare t¢ Regjistrimit (QKR) / Biznesit
(QKB) dhe nése krkoliat nga ligii pas marjes 88 licencave
plrkatdse pér uslitrimin ¢ aktivitetit tregtar,

ARTICLE 8 THE DURATION OF THE COMPANY

Duration of activity / activity of "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" L.le. is unlimited. The duration of
the activity / netivities of the company starts from the
registration date in the commercial register of the National
Registration Conter (NRC) / Business (NBC) and if
required by the law after obtaining relevant licenses for
the exercise of the commareial netivity |
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KREU 11 KAPITALI 1 SHOQERISE
NENT 9KAPITALI 1 SHOQERISIE

Kapitall baz¢ fillestar | shogérist “BALKAN POWER
INTERNATIONAL” Sh.plk. dshid 100 (aji gind)
lekiidhe tdrésisht | poguar nga orlakwt e shogirisésipas
plesamarrjes nd kapitalin ¢ shogéris$,  Kontributi |
ortakbvepdrbén kapltalin themeltar dhe @ regjistruar
shogérisé “BALKAN POWER INTERNATIONAL"
Sh.p.k.

Kapltall shogiirisd “BALKAN FOWER

INTERNATIONAL® Sh.p.k. piblhet nga 2 kuota, ¥
cilntsé bashku kandvlerén dhoe parfiqésaind] 00 % kapitalin

¢ shogdrist.

CHAPTER 11 CAPITAL OF COMPANY
ARTICLE 9 CAPITAL OF COMPANY

The initial share capital of the company "BALKAN
POWER INTERNATIONAL" LLC is 100 (one hundred)
lek, fully pnid by the sharcholdors of the scompany
aecording to thelr share [n the company's eapital, The
contribution of the shareholders constitutes the registered
and initial capital of the company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" LLC.

The eapiial of the company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" LLC consists of 2 shares, which
have the value and represent 100% of the company’s
capitl,




Kapitali | shogirisé  "BALKAN  POWER
INTERNATIONAL® Sh.p.k. pérbihet nga 2 (dy) kuota si
mé poshill vijon:

8] Z, VLADIMIR MULAJzoteron | (njs) kuots, @
perfagéson 50% té kapitalit. dhe 50 leké t¢ kapitalit
té shoqérisd dhe

b) Z. SALEEM PARVAZ, zotéron | (njt) kuotd, q¥
pérfagdson $0% t& kapitalit, dhe 50 lokd té kapitalit

(8 shogiriss,

The capital of the company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" LLC constists of 2 {(twa) shares ns
follows:

a) Mr, VLADIMIR MULAJ owna | (one) share,
representing 50% of the capital, and 50 lek of the
company’s capital; and

b) Mr. SALEEM PARVAZ owns 1 (one) share,
representing 50% of the capital, and 50 lek of the

company’s capital.

NENI 10 KONTRIBUTET NI KAPITALIN BAZE /
FILLESTAR TE SHOQERISE

Kapltali bazi! | shogirist pérbéhet nga komtributi |
ortukilve tishoglirisé sipas pérgindjes nd pjesémarrje, 1@
pmu.'.nll.llmr nd nenin @ t8 Stntadit,

Shogéria mund 18 shojd njé gertifikatd, e eila provon
zotérimin ¢ kuotave t§ kapitalit nga ortakét e saj sipas
dispozitave ligjore né fugi pér kétd géllim. Administratori
dhe sipas nevojds mund ¥ marri vérietim mbi statusin e
kuotave 18 shoqirisé prané Regjistrit tf Barreve @
Sigurimit (RBS) dhe/ose gdo institucion {jetér kompetent
pér keté qéllim sipas dhe nt pérputhje me ligjin nb fugi pr
kété qéllim, Certifiknte o ldshuar nbl omér 1& personit ose
personnve qd zotirojnd kuotat né kel shoqéri nuk mund 1
konsiderohet timll/letdr me vierd dhefose ¥ vendoset si
garanci, T8 glithé plesét q¢ formojné kapitalin themeltar,
nénshkruhen, shlyhen plotsisht, nga ortakét ¢ shoqiirisé
“BALKAN POWER INTERNATIONAL" Sh.p.k.

ARTICLE 10 CONTRIBUTES IN BASIC INITIAL
CAPITAL

The share capital of the company consists of the
contribution of the company's sharcholders according to
their percantage of participation, as specified in Article 9

of tha Statute,

The company may Issue n certificate proving the
ownership of the equity shares by it partners under the
legal provisions in force for that purpose. The
Administrator when appropriate, may obtain a certificate
on the status of company shares at the Security Barrels
Registry (RBS) and / or any other competent institution
for this purpose according to and in accordaice with
applicable law for this purpose, The certificate issued on
behalf of the person or persons owning the shares in this
company can not be eonsidered as n title, n credit paper
and / or to be placed as a guarantee. All the shares that
form the basic capital, we signed, completely redesmed by
the partners of the company "BALKAN POWER

Pjesbt & kapitalit bazé/kuotat, mund ¢ trasferohen lirisht nd
pérputhje me dispozitat ligjore ne fugi dhe mo péreaktimel
o kiftij statutl,

Kalimi | kuotave kushtézohet nga miratimi i Asamblest sé
Pligjithshme si dhe nga o drejta ¢ parablorjes né favor 1@
orlakéve,

e rastin e kalimit (8 kuotave me kontratd, kontrata duhet
t béhet me shkrim sipas procedurave dhe dispozitave
ligiore né fugi pér kétd q8llim dhe me akt noterlal,

Wi rastet e kalimit @ kuotave me kontratd, kushtet dhe
momenti | kalimit o8 titllit i pronésisé mbi kuotén, si dhe
kushtet & fjera 1@ kalimit, pbrfshiré momentin ¢ pagestis sé
emimit, megullohen nga kontrata,

INTERNATIONAL" Lile¢. §
NENI 11 TRANSFERIMI | PAESEVE TE KAPITALIT | ARTICLE 11 TRANSITION OF BASIC CAPITAL
BAZE PARTS

Base capital shares / quotns may be freely transferred in
accordance with the legal provisions In foree nnd with the
provisions of this Statute,

The teansltion of quotas is conditioned by the upproval of
the Genernl Assembly and the right of pre-purchase in
favor of the partners,

In the case of transition of contractual quotns, the contract
must be made written according 1o the procedures and
legal provisions in force for this purpose and by a netarial
act.

In the case of transition of contmctual quotas, the tormis
and conditions for transferring the title of ownership over
the quots, as well as other terms of transition, including |
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Me plrjoshtim @ rusteve kur parashikohet shprehimisht
ndryshe nga lighi apo kur palét bien dakord né kontratd,
viefshméria e knllmit t& titullit t4 prondsisé mbi kuotat nuk
do t6 kushi¥zohet nga kryerjn e formaliteteve @ ndryshme
me ofekt deklarativ, pérfshi kétu formalitetet & rogjistrimit
ose e publikimit t kontratds apo @ kalimit té titullit,
Parsoni qé kalon kuotén dhe al qf e fiton atd plrgjigien né
ményrll solidare ndaj shoqiirisé pér detyrimet q¥ rrjedhin
nga zotérimi | kuotds, nga gasti i kalimit 8 kuotave, derli né
gaatin o regjistrimit t& kelimit, sipas pikts 2 t8 kdtij neni,
Shogdria regjistron kalimin e kuotés, sipas nenit 43 & ligjit
nr, 9723, dattt 3.5.2007 "Pér Qendrén Kombétare
Regjistrimit" i ndryshuoar,

Regjistrimi i kalimit td kuotave kn efekt deklarntiv.

Me pirjashtim (¢ rasteve kur kjo Ushté e ndaluar nga statutl,
kuotat mund ¢ pjestohen pir shkak 8 kalimit & tyre.
Dispozitat e nenit 73 @ ligji Nr, 9901, datét 14.04,2008 “Piir
tregiarél dhe shogéritd treglare” i ndryshuar pér kalimin &
kuotave zbatohen edlie pr kalimin e pjeséve t¥ kuotave.

the moment of the payment of the prics, are regulated by
the eontract,

Except when It s otherwise stated, provided by law or
when the parties ngree on a contract, the validity of the
transition of awnarship title over the quota shall not be
subject to the performance of the various formalities with
declaratory effect, including the formalities of registration
or publication of the contraet or title transition,

The person wheo transfer the quota and the one who gains
it mre solemnly responding to the company for the
oliligations deriving from quotn ownership, from the time
of the quota transfor, to the moment of the registration of
the passage, according to point 2 of this article,

The company registers the transfer of quota, according to
article 43 of law no. 9723, dated 3.52007 “On the
National Registration Center" i ninended,

The transition of the quota reglstration has a declarative
effect,

Except when this is prohibited by the statute, quotas may
be aplit due to their tansition. The provisions of Artlele
73 of Law no, 9901, dated 14.04.2008 "On wraders and
commercial companios” mmended for the transition of
quotns is also applied for the passage of quotas,

NENI 12 ABUZIMI 1 ORTAKEVE

Ortakdt & shogéris®, g8 kryeind njé ose mé shumé prej
veprimeve 8 méposhtme, jant personalisht plrgjegds pér
detyrimet e shogérisg, me  gjitha pusurite e tyre:

* abuzojné me formén e shogdrisd fregtare pér arritjen o
qillimeve té paligjshme;

& trajtajnk pasuritd & shoqérist twegrare si @ ishin pasurit
o tyro;

s nuk njoltojnd né kohd problemet ¢ shogbriss (si,
njoftimet mbl aftdsln paguese W shogqéirisé ose ¢ glitha
prablemet ¢ era g8 rrezikalne uig, etj).

NENI 13NDALIMI | KONKURRENCES DHE
SERKRETI TREGTAR

Ortakét nuk mund (& mbajnd pozicione drejtuese apo ¥
Jend 1 punéauar né shoqiiri 1¢ era, q& ushirajnd veprimtari
nd t& 1j&jtin sekior ekonomik me kéd shogérl né terrliorin o
Ropublikds 58 Shqipérisé,

Ndalimi i prmendur me siplr mund & snullohet né vijim
1 nje motorizimi 1@ [Eshusr nga Asambleja ¢ Plrgjithshme
me 3/4 e votave 1t ortakive,

Nése njd nga orakét dhunon ndalimin o konkurrencés,

ARTICLE 12 PARTNERS MISUSE

Pariners of the company, wha perform one or more of the
following motions, are personally lable for the company's
obligations with all their nxsets:

* abusing the forin of the company for the achievement
of illegal purposes;

« treat the assets of a company as if they were their
nssels;

& do not report on the probloms of the company at
times (such as the company's solvency notifications
or all other problems that endanger it, ete,), |

ARTICLE 13 COMPETITION AND COMMERCIAL
SECRECY

Fartners may not hold managerial positions or be
emplayed in other companies that exercise netivities in the
snme economic  sector that (hey exercise with this
company In the territory of the Republic af Albania,

The abovementioned prohibition may be revoked
following an  authorization issued by the General
Assombly with 3/4 of the partners’ votes,

Il one of the partners vielates the ban on competition, the

shoqéiria, ka ¥ drajté: company has the right;
& la plrjashto)d até nga shoqérly apo ta shkarko)d nga * to exclude it from the company or to dismiss it;
datyra; * require _the interception of the competitive
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e (U kérkoj& ndérprerjen e veprimtarist konkurruese;
= 1t ngrej¥ padi pér shpdrblimin e démit etj., sipas
legjislacionit it fugi,
T giith personat e késaj shogérie, ¥ cildt jand b dijeni 1&
gekretit treglar W kbsaj shogérie jand  personalisht
pérgjegjts pér ruajtjen o tij nié perputhje me dispozitat
ligjore né fugi.

Zbatueshmbria ¢ plroaktimeve ¢ kit neni Eshié nd
perpjestim 18 drejté dhe pér aq sa lidhet me faktin e

shoqiirisé me ortak @ vetém.

SHOQERISE

Ortaku mund t largohet nga shogirin niise ortakt o tjerd
osa shogéria kang kryer veprime nd déim (8 ti), ntise éshid
penguar 18 ushtroj 4 drejtat e tij, ndse shogdria i ka
ngarkuar detyrime t paarsyeshme apo pr shkage 1 tjera,
qé e b¥jnd t& pamundur vazhdimin e ortakdrisd,

Ortaku g kérkon largimin, duhet 1 njoftolé ghoqéring me
shkrim, si dhe 1§ parashitrojé shkaqet & largimit.
Administrator] dubet 18 thérrasd Asamblend o Pérgjithshme,
pasi ka marrl lajmérimin e th&nd mé siplr, pér t8 vendosur
ndse kuotn ¢ kbt ortaku do ¥ likujdohet, pér shkak @
laegimit t tl] nga shogérin.

Ortarku ka 8 drojté 18 ngrej& padi ntl gjykutd ndaj shoqtirist
pér likuidimin e kuotds, si pasojé e largimit plr shkaqe @
arsyeshme, ndse pag njoltimit (& largimit Asamblejn o
Pérgjithshme nuk mblidhet apo nuk njeh si 1§ arsyeshme
shkaqet e largimit dhe likuidimin ¢ kuotds,

Orinku q¢ kirkon largimin nga shoqiria, detyrohet ta
démshpliblajl  shogdring pér  démet o shkaktuara,
Zbateshméria e kétj neni do 8 lidhet me kehen kur
shoqérin do 8 ketd mi shumi a6 njé ortak,

" NENI 14 SHEARKIM T ORTAKTUT TE | ARTICLE 14 THE DISMISSION OF A PARTNER

activity;
= fo file o lawsult for ihe compensation of the
damage, etc under applicable law.

All persons of this company, who are aware of the
commercial secrets of this company, are personally
responsible for their maintenance in accordance with the
applicable legnl provisions.

The applicability of the definitions of this article is
proportionate and insofar as it relates to the fact of a single
prtiner company.

OF THE COMPANY

The partmer may leave the company if other partners or the
company have acted to his detriment, if he is prevented
from exercising his rights, if the company has charged him
with unreascnable obligations or for other reasons that
make it impossible to continue the partnership,

The parier requesting the resignation must notify the
company in writing and state the reasens for the
resignation,

The Administeator must summon the General Assembly
after having received the above notification to determine
whether the share of this pariner will be liquidated due 1o
his departure from the company.

The partner hos the rght to file a lawsult agninst the
company for the liquidation of the quota as a result of
dismission for reasonable reasona if, after the notice of
departure, the General Assembly doss not meet or doos
not acknowledge the reasons for the removal and the
liquidation of the quota ns reasonable.

The pariner asking for dismission from the company s
obliged to compensale the company for the damages
eaused,

The npplicability of this arlicle will be related to the time
when the company will have more than one partner.

NENI 15 PERJASHTIMI 1 NJE ORTAKU

Sipas ligjit dho né bazé 8 njé vendimi t& zakonshém,
Asambleja ¢ Pérgjithshme mund i kirkojd  gjykatids
pérjashtimin & orlakut, nése ai nuk ka shlyer kontributin e
tij, sipas parashikimeve té statutit ose nse ekzistojnd
shkage th gera ¥ arsyeshme plr k8 plrashtim,
Konsiderchen shkage t# arsyeshme pdr ptjashtimin e
ortakut, sipas pikts 1 18 kétij nenl, por pa u kufrzuar nd o,
rastet kur ortaku:

s e dashje apo me pakujdesi 1€ tindd i shikakion

ARTICLE 15 BANISHMENT OF A PARTNER

Under the law and on the basis of a common deaision, the
General Assembly may ask the court to expel the partner
if ho has not paid his contribution under the provisions of
the statute or if there ore other justified grounds for such
an exemption, Considerable rensons for the dismissal of
the partner, according 1o paragraph 1 of this mticle, are
considered, bui not limlied to, enses when the parinar;

= infentionally or with gross negligence causes

dnmnﬂg to the company or othar Egrmqr_&;
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diéme shoqérisd ose ortakiive t Gerll;

s me dashje apo me pakujdesi t rénd® shkel statutin
osa detyrimet e péreaktuara me lHgj:

* pdrishihet n# veprime, 18 eilat o bdjnd 18 pamundur
vazhdimin e marrédhénlove midis  shoqérise
tregtare dhe ortakut, ose;

* me veprimet o tij démton ose pengon ndjeshém
veprimiaring tregtare t8 shoqlirisé,

Shoqdria, kn t¥ drejté ti kirkoj# ortakut @& pérjashtuar,
démshpdblimin ¢ démeve gl kn pasur nga veprimet qb
kand shkakouar pérjashtimin,

Ortaku ka 8 drejtd t'i kirkojé shogérisé shplirblimin e
démit 1 plsuar, nlise kirkesa plr plrjashiim nuk &shit e
bazuar.

Ortaku nuk ka 14 drejié i kéirkojé shogérisé likuidimin e
kuotés, nése al pérjashtohet plr shkage t& arsyeshme, por,
nése shoqglrin ngre ndaj tij padi ptir shpbeblim ddmi, ortaky
ka td drejté t8 kompensojd gdo shumd, g do 1 kishte
drejté ta plifitonte nd cilésing e likuldimit & kuotds, me
démin e kéfrkuar riga shogdria,

Zbatueshmérin e két) neni do W lidhet me kohin kur
shoglria do 8 ket mé shumé se njé orak,

* intentionally or in gross nepligence violates the
statute or the obligations predicted by law;

# s involved in actions that make it impossible to
continue the relationship betwesn the company
and the partner, or;

* by his actions damages or significantly impedes
the commercial activity of the company.

The company has the right to ask the sxcommunicated
pariner, compensation for the damages it hnd from the
nctions that caused the exemption,

The partmer has the right to ask the company for the
compensation of the damage suffered, if the request for an
exemption is not grounded,

The partner does not have the right to ask the company to
liquidate the quota if he is exeluded for justified reasons
but, if the company files a lawsuit for damages, the partner
has the right 1o compensate any nmount that would be
entitled to benefited in the quality of the quota liquidation,
with the damage required by society,

The applicability of this article will bo related to the time
when the company will have more than one partner,

NENI 16 SHPERNDARJA, KUFIZIM I
SHPFERNDARJES DHE CERTIFIKATA E AFTESISE
PAGUESE

Asamblejn ¢ Pérgjithshme e shoqliist merr vendim plr

shpérndarjen e fitimeve né pérpthje me pércaktimet o kétij

statuti dhe/ose ligjit nk fugl,

Pérfitimet e shoqérisé ndahen sipas bilanceve financiare

ahoqiiriad,

Shogéria mund t'u shpémdajé fitime, vetdm ndse pas

pagimit @ dividendic

o pktivet @ shoqlris mbulojnd téésisht detyrimet e
saj;
¢  Shogéria ka aktive likuide (& mjaflueshme plr 18

shlyer detyrimet q& b¥hen té kérkueshma brenda 12
muanjve nt vazhdim,

Administratori pérgjigiet ndaj shoqérisé pér vértstésing o

certifikatés sé aflésisé paguose sipas peroaktimeve ligjore

ni fugi.

Ortaku, g¢ kn mard nga shogérin dividends, pérgiiget

personalisht ndaj shoqirist pér kihimin e dividendit, q& ka

shptmdard kur nuk Sshtd lshuar certifikata & aftdalss

paguese, ose kur ka pasur dijeni ndaj paafiésisé paguese

ahogérisd

| NENI17ANULLIMLTKUOTAVE NGA SHOQERIA

ARTICLE 16 DISTRIBUTION, LIMITATION OF
DISTRIBUTION AND CERTIFICATE OF
PAYARLE EFFECT

The General Assembly of the Company decides on the
distribution of profits in necordance with the provisions of
this statute and/or the applicable law,

The company's benefits are allpeated nccording to the
company's financial balances,

The Company may distribute profits only i afler the
payiment of dividends:

* the assets of ihe company fully cover its
liabilities,

e the company has sufficient liquid nssets (o seiile
the obligations that become demandable within
the next 12 months.

The administrator is responsible to the company for the
authenticity of the certificate of the solvency margin
according to the statitory provisions in foree,

The partner who has received dividends from the company
shall be peracnally linble for the retum of the dividend,
that is digtributed when no solvency certificate was issued
or when it wis aware of the insolvency of the company,

ARTICLE 17 CANCELLATION OF FIGURES
FROM COMPANY
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Shoqéria ka t8 drejté pdr 8 anulluar njté kuotd, Shkeqet si
dhe procedurat ¢ anullimit dhe [kuidimit 1 kuotds
parashikohen n& vendimi e marrd nga Asambleja o
Pérgjithshme ¢ Ortakdve. T¥ drejtatl e detyrimet, qb i
erjedhin ortakut nga zotérimi § kuotds, shuhen me anullimin

o saj sipas plkiis 2 @ kéti] neni.

KREU 111 - ORGANET VENDIMMARRESE DHE |
DREJTUESE TE SHOOERISE

NENI 18 ORGANET E SHOQERISE
POWER

Organet e shogérisé  “BALKAN
INTERNATIONAL” Sh.p.k. junt si vijon:

+  Asanibleja e Pérgjithshme;
+  Adminstratoriit,

Ky statut apo ¢do vendim | shog¥risé nuk mund
ndryshojtt apo té kufizojd kompetoncat q¥ ligjii Nr. 9901,
daté 14.04,2008 “Pér tregturét dhe shoqéritd troglare” i
ndryshuar péreakton plr organet ¢ shoqlirisé “BALKAN
POWER INTERNATIONAL" Sh.p.l., plrcaktuar né
pikén 1 t4 két)] nend,

Statuti, aktl i themelimit apo vendimet ¢ shogérisé nuk
mumd 1 ndryshojné apo & kufizojw kompetencat ligj ligji
Nr. 9001, datt 14.04.2008 “Pér treglardt dhe shoqéritd
wegtare” | ndryshuar pércakion pér organet e shogérisé
treglare.

Cdo veprim, qé ka pér g8llim ndryshimin apo kufizimin o
kompetencave 1€ organeve t# shoqdrisé, t cilat nuk lejohen
shprehimisht, sipas kétjj ligjit Nr. 9901, datd 14.04.2008
“par tregtarst dhe shoqéritd tregtare” | ndryshuar, nuk
mund ' kundrejiohen pallve 18 treta edhe ndse jand bért
publike nd statut apo sipas ményrave ¥ parashikuara nga
ligii Nr. 9723, daté 3.5.2007, "Pér Qendrén Kombdtare ¢
Regjisteimit” | ndryshuar,

The compnny has the right to cancel a quote, The causes,
as well as the procedures for canceling and quantifying the
quota, are foreseen in the decision taken by the General
Assembly of Pariners. The rights and obligations, which
derive from shareholder owning quota ure terminated with
its cancellation in accordance with paragraph 2 of this
Article,

T CHAPTER Il = DECISION-MAKING AND

MANAGEMENT BODIES OF THE COMPANY
ARTICLE 18 CORPORATE ORGANIZATION

The organs of the company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" L.lc. are as follows:

s General Assembly;

&  Admindstrator / &

This statute or any decision of the company cannot change
ar limit the powers that law no. 9901, dated 14,04,2008
"Op Traders and Busines: Companies” ns amended,
defines for the bodies of the company "BALKAN
POWER INTERNATIONAL" L.l.c. defined in point |
af this snticle.

The statute, the founding net or the decisions of the
company cannot change or limit the competencies law no.
9901, dated 14.04.2008 “On traders and commercinl
companies” as amended, defines for the organs of the
company.

Any nction aimed at amending or limiting the powers of
the bodies of the company, which are not expressly
permitted, according to this law no. 9901, dated
14.04.2008 "On Teaders and Compinies" as smended,
cannot be invoked against third parties even if they are
made public by statute or in the manner provided by law
no, 9723, dated 3.5.2007, "On the National Registration
Center" ng mmended,

NENI 19ASAMBLEJA E PERGJITHSHME

1. Asambleja ¢ Pérgjithshme 8shté pérgjegiése plr marrjen
e vendimeve plir shogring pér géshijet e miposhtme:

ARTICLE 19 GENERAL ASSEMBLY
. The Genernl Assembly is responsible for making
decisions about the Tellowing matlers:

) plrcaktimin e politikave treglare t shoqéris;
b) ndryshimel e statutit; 1) determining the company's trade policies
o) transforimin e kuotave te shogerise; b) statute changes;
d) emérimin o shkarkimin o administratoréiven si dhe | ¢) transfor of company quotas;
onktinin e shperblimil te 1i); dy the appeintment and dismissal of the administrator ns
¢) emdrimin ¢ shkarkimin | likuiduesve dhe well as the determination of his remuneration;
ekspertéve kontabél 1§ autorizunr; e) Appointment and dismissal of authorized liquidators
1) pércaktimin o shpdrblimeve te likuiduesit dhe fe and accounting experts;
eskpertave kontabel; : f) determining the remuneration of _liguidators _and
e .
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) mbikéqyrien e zbatimit ¢ politikave tregtare ngn
ndministratorit, pérfshicd plrgatitien ¢ pasqyrave
financiare vjetore dhe té raporteve t4 ccurisé se
veprimiarisd,;

hy miratimin e pasqyrave financinre vjetore dhe
enporteve (6 ecurlsd sl veprimtaris;

i) zmadhimin dhe zvogélimin e kapitalit;

i) piesétimin e kuotave dhe anullimin e tyre;

K} plrfagisimin e shogéris® né pgiyketd dhe né
procedimet e tjora ndaj administratortve;

I)  shpémdarjen e fitimeve;

m) riorganizimin dhe prishjen e shoqérisé;

n)  miratimin e rrogullave procedurale @ mbledhjeve
t¢ nsamblesy;

2. Asambleja o Pérgjithshme merr vendime plr c¥shijel &
ptroaktuarn nd shkronjat "h" dhe "i" & pikés 1 18 ketij
nenl, pas marrjes dhe shqvriimit 8 dokumenteve
pérkatés,

3. Te gjitha vendimet © marn ngn  Asambleja o
Pérgjithshme e Ortakéve regjistrohen né njé rogjistér t8
vendimeve, 1§ dhdnat e ¢ cilit nuk mund 8 ndryshohen
ose t# fshihen,

4. Duhen regjistruar né veganti, por pa u kufizusr nlf to,
vandimet ptir:

) miratimin e pasqyrave financiare vielore dha 8
raportove W eourisd sé veprimiarist;

. b) shplirdarjen e fitimeve vjotore dhe mbulimin o

hunibjeve;
¢) investime;
dy vendimet plr riorganizimin dhe prishjen o shoqérist,

5. Vendimet e puregjistruara n¥ regjistrin e vendimeve
jun¥ absolutisht @ paviefshme,

b, Shogéria nuk mund { kundrejtojé paviefshmeéring &
tretit, q¢ ka fitwar 8 drejta né mirlbesim, pdrvog rastit
kur shogéria provon se i treti kn pasur dijeni pér
paviefshmdring, apo né bazs 18 rrethanave 18 qarta nuk
rund & mos kishte pasur dijeni pér &,

accoumting experts;

#) overseeing the implementation of trade policies by the
administrators, including the preparation of annual
financial statements and progress reports of the
activity;

h) the appraval of the annual financial statements and the
progross reports of the activity;

i) Increase and decroase capital;

1) division of quotas and their cancellation;

k) representation of the company in court and other
proceedings against the ndministrators;

1} distribution of profits;

m) recrganization and disruption of company;

n) the sdoption of procedural rules of assembly meetings;

2. The General Assembly lakes dooisions on matters
referred to the letters "h" and "i* of point | of this article
after receiving and reviewing the relevant documents,

3. All decisions taken by the Coneral Assembly of
Partners are registered in a register of decisions, whose
records cannot be changed or deleted.

4. In particular, but not limiled to, decisions on:

1) the approval of annual financial statements and
perlormance reporis;

b) distribution of annual profits and loss coverage;

¢) investment;

d) decisions for reorganization and demalition of the
company,

3, Unregistored decisions in the registry of decisions are
absolutely worthless,

6. A company may not invoke the invalidity of a third
party who has acquired a right in good falth unloss the
company proves that the third party was aware of the
invalidity or on the bagis of clear circumstances could not
have been aware of them,

NENI 20 MBLEDHJA E ASAMBLESE 81
PERGJITHSHME,

Adamblejn e Pérgjithshme o Ortakdve mblidhet nt rastet o
péreaktuarn nga ligi Nr. 9901, datd 14.04.2008 "Pér
Tregtarét dhe shoqiritd tregtare” | ndryshuar, nga ligie &
ljera ose nga dispozital & statutit dhe sa herd g5 mblodhja
shtt e nevajshme pdr 1 mbrojtur interesat e shogérisé,
Asnmblejn e Pérgjithshme o Ortakéve thirret nga
administratori/ét apo ortakét e pércaktuar sipas nenit 84 ©
Ketij ligjit Nr. 9901, data 14.04.2008 "P&r Treglarét dhe
shoqiritd trogetare” i ndryshuar,

ARTICLE 20 MEETING OF THE CENERAL
ASSEMBLY

The General Assembly of Partners is nssembled in the
cases provided by law no. 9901, dated 14.04.2008 "On
Traders and Companies” as nmended by other laws or by
the provisions of the statuie and whenever the mesting is
necessary to protect the interests of the company.

The General Assembly of Partners is called by the
Administrator or partners designated pursuant to Article
84 of this Law Mo, 9901, dated 14.04.2008 "On Traders

and Companies” as amended.
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Mbledhjn e Asamblés s Pérgjithshme té Ortakbive thirret té
paktn nj¥ heré nd vit,

Asamblejo & Pérgjithshme o Ortakéve thirret nése, sipas
bilancit vjetor apo raporieve ¥ ndérmjetme financiare,
vezulton ose ekziston rreziku qé aktivet o shogérisé nuk i
mbulojnd detyrimet ¢ kérkueshme brendn 3 muajve nb
vazhdim,

Asamblejn o Pérgjithshme e Ortakdve thirret kur shoqiria
propozon t¥ shesd apo (¥ disponojd aktivet ¢ shoqdrisd te
cilat kand nj¥ viert mé 8 larté so 5 pér qind 8 assteve t
ahogérist, qif rezulton n¥ pnsqyrat e fundit financiare t
certifikuara,

Asamblejn e Pérgjithshme e Ortakéve thirret kur shogéria,
brends 2 viteve 1 para pas regjistrimit té suj, propozon té
blejé nga nj# ortak pasur, qé knndl vierd mé tt lortt se 3 plir
qind t& aseteve t& shoqlrisk, q¥ rezulton nd posqyrat e
fundit finnnciare t& certifikuara,

NENI 21 MENYRA E THIRRJES 8E ASAMBLESE
Sk PERGIITHSHME

Asamblejn ¢ Pdrgjithalme thirret nga  Administrator]
dhe/ose nga orinkut/ortakét ndpérmjet njé njoftimi me
ghikresé ose me njoftim néptinjet postés elektronike.
Njoftimi me shkresé apo me mesazh elekironik duhet t&
plrmbajé vendin, datdn, orén & mbledhjes dhe rendin e
dités & tu dérgohot 18 gjithé ortakve, jo mé vont se 7 ditk
prpara datts s& parashikuar pdr mbledhjon e asamblasd.
Kur Asambleja @ Pérgjithshme nuk éshté thimur sipas pikiss
1t két)) neni, ajo mund t§ marrll vendime t§ viefshme
veldm nése 8 gjithd ortakdt jand dakord, pér t8 marrd
vandime, pavarsisht paregullsise,

The meeting of the General Assembly of Partners is called
ot lonst once a year,

The General Meeting of Shareholders is called upon if;
according 1o the annual balance sheet or the interim
financial reports, there Is @ risk that the assets of the
company will not cover the outstanding liabilities within
the next 3 months.

The General Meeting of Shareholders is called upon when
the company proposes to sell or dispose of assets of a
company which has a value higher than § percent of the
nssets of the company resulting in the latest certified
financial statemeants,

The General Assombly of Partners is invoked when,
within tha first 2 years after its registration, the company
proposes to buy stock from a partner, which has a value
higher than 5 percent of the company's assets, resulting in
the latest financial statements certified.

ARTICLE 21 WAYS OF CALLING THE GENERAL
ASSEMBLY

The General Assembly is called by the Administrator
and/or by the partner/partner through a written notice or
by e-mall notification.

Notification by letter or electronic mail should contain the
place, date, meeting time and ngendn and be sent to all
partners not later than 7 days before the date foreseen for
the meoting.

When the General Assembly has not been summoned
under paragraph 1 of this article, it may make valid
decisions only if all partners agree to take decisions,
irrespective of the irregulnrity.

NENI 22KERKESA NGA ORTAKET E PAKICES

Ortakdt, 18 ollét pirfaqisojnd 1@ paktén 5 plr gind 18 totalit
té votave né Asamblend e Pérgjithslime té shoqériss, mund
Ui diejtojnd administratorve nfé kirkes$ me  shkrim,
pirfshird postén olektronike, ptir & thirrur Asamblent e
Pérgjithshme dhe/ose ptrfahirjen e géshijeve té posagme nié
rendin e dités. Kérkesn duhet 1@ pérmbajll arsyet, abjektivat
.dhe gushijet, pér @ cilat nsambleja duhet 1@ marrt! njd
vendim,
Mése, ntt kundérahitim me pikén 1 18 két)] neni, Asamblejo e
Pérgjithshme nuk thirret, ose gshtjn e kirkuor prej kityre
nuk futet né rendin e dités, secili prej ortakéve, gé kané
biré kérkostin, ka 18 drejté: (& ngrejtl padi né gjykaté, pér
deklaruar shkeljen e detyrimit &  besnikérisé, ndse
administratorét nuk pérmbushin kérkesat o ortakéve bronda
15 ditdive: 11 kérkoj# shoqérisé blerjen e kuotave, t@

goliiruara pre| tyre.

ARTICLE 22 REQUESTS FROM MINORITY
PARTNERS

Partners who represent at least 5 percent of the total voles
in the Ceneral Assembly of the company may submit to
the ndministrators & written request, including electronic
mail, to convene the General Assombly mnd/or include
matters on the agendn. The request must contain the
roasons, the objectives and the matters for which the
assembly has to make a decision,

If, in violation of paragraph | of this article, the General
Assembly is not summoned or the matter requested by
them is not included in the agenda, each of the pariners
making the request shall have the right: file a lawsuit in
court ta deelare a violation of the ebligation of loyalty if
the administrators do nol meat the requirements of the
partners within 15 days;

to request the company to purchase quolas, owned by

_
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Y rastet lur rend| i dités ndrysholet, sipas parnshikimeve
té pikave 1 & 2 8 kétij neni dhe thirga i dshtd njoftuar
orlnkiive, administratordt njoltejnd pirstini rendin e dits,

them.

In cases when the agenda iz changed, sccording to the
provisions of parngraphs 1 and 2 of this artiole and the call
is notified 1o the partners, the administrators shall again
announce the agenda,

NENI 23 PERFAQESIMI N ASAMBLENE E
PERGIITHSHME

Ortaku  mund & pérfaqisohel o Asamblent @
Pérgiithshime, nd bazé t njd autoriziml me shkrim nga njé
artak tjetér apo nga n)é person i treé,

Administratorét ¢ shogluisé nuk mund & veprojné si
pérfaqisues @ orlakive nd Asambleng ¢ Pérgjithshme,
Autorizimi mund 1@ jepet vetm pér nj@ mbledhje t#
Asnmblest s Pérgjithshme, e eila pérfshin edhe mbledhjst

vijuese me t njgjtin rend dite,

Autorizimi  jepet nll formd sghkrosore vetidm pér njl
mbledhje ¢ asamblest s pligithshime dhe #&hie |
vlefshém edhe pér mbledhjot vijusse mo ﬂ ﬂ.iﬂ_t!.'!,[““d dite.

ARTICLE 23 REPRESENTATION IN THE
GENERAL ASSEMBLY

The pariner may be represented ot the General Assembly
on the basis of o written authorization from another
partner or by a third party. The company's ndministrators
can not ot a8 representatives of partners in the General
Assembly. Authorization can only be given for a General
Assembly meeting, which also includes the following
meetings with the same agenda. The authorization is given
in writing only for a generul assembly mecting and is also
viilid for subsequant mestings with the same agenda,

NENI 24 KUORUMI

[, Mé matin kur Asamblejn @ Pdrgjithshme ¢ Ortakéive
duhet ¥ vendost! plr ¢lahtje, 4 cilal kirkojnd ghumicd
. kualifikuar, sipas nenit 25 4 kétij statuti, ajo mund
t mared vendime @ viefshine vetdin nése ortakét qb
zotdrojnd mé shiumd se giysmén a numrit total té votave
Jané té pranish&m personalisht, votojnd me shkresd, apo
mjete elektronike, sipas parashikimeve nenlt 26 1 kétij
statuti,

2, MU rastin kur Asambloja e Pérgjithshme o Ortakéive
duliet @ vendosd plir géshije, ¥ cilat krkojnd njié

, sipns nenit 23 (¢ ketl] statutl,
ajo mund 8 mard vendime @ vlefshnie vetém nése
marrin pjesd ortnkét me W drojidl vote, q# zotdrajnd mé
shumti g¢ 30 plir gind @ kuotave jand 1 pranishém
personalisht, volajnd me shkrest, apo mjete elekironike,
sipas parashikimaeve nenit 26 1 kit)] statuti,

3, Mése Asambleja e Pérgjithshme e Ortakéve nuk mund t&
mblidhet pér shkak ¢ mungesss s& kuoramil 8
permendur né pikén 1 dhefose pikén 2 @ két] nenl,
Asambleja ¢ Pergjithshme e Ortakéve mblidhet pérséri
Jo mé vond ge 30 ditg, me @ njdjtin rend dite,

4, Derisn shogérin 8 jotd me nj@ ortak kéto vendime
merren nga oraku | vetin sipas dispozitave @ kit
atatutl, 81 dhe sipas kérkesave ligjore nd fugi,

ARTICLE 24 CUORUM

I. Where the General Meating of Mombers has to decide
on matters requiring o gualitied malority, pursuant to
Article 25 of this Statute, it may make valid decisions only
if the partners ownlng more than half’ of the total number
of votes wre porsonally present, vole by latier, or
electronically, sccording 1o the provisions of Article 26 of
this Statute.

2. Where the General Assembly of the Members has to
decide on matters which require gu ordinary majority in
accordance with Article 25 of this Statute, it may make
valid declsions only if the eligible voting partners are
present, more than 30 percent of the quotes are personally
present, vote by letter, or electronie means, according to
the provisions of Article 26 of this Statute.

3. If the General Assambly of Partners cannol meet due lo

the absence of the quorum mentioned In polnt 1 and/or
point 2 of this article, the General Assembly of Pariners

ghall convene agaln no later than 30 days, witli the same
order day.

4, Until companies are with one partner, these decisions
ara taken by the sole partner through the digpositions of
this statute and according to the legal requirements In
foree.

NENI 28MARRJA E VENDIMEVE

ARTICLE 25 TAKING DECISIONS

-
—

&:\ kagﬁm’,eq W’%



1. Asamblejn e Pérgjithshme o Ortakdive vendos me tri tf
katériat @ votave 1 ortakéve pjesémarrs (shumica o
kunlifilkuar) plr ¢ishijet e pdrcaktuara né nenin 19,
ghkron)a “b”, shkronja “17, shkronju “I", si dhe shironja
II.'.“"I|

2. Mo piijashtim t¢ rasteve kur parashikehet ndryshe né
ligiin Nr, 9901, datd 14.04.2008 “Pér tegtarit dhe
shoqeritd tregtare” | ndryshuar ose né kétd statut pér
clshtjet o tjora t& ndryshme nga ato 18 caktuara né pikén
| ¥ két{j neni e t& renditura nl nenin 19 t¥ kétij statut],
Asninblejn e Pérgiithshme e Ortakéve vendos me
shumicén e votave it ortakiive pjesémarnds,

3, Mo plrjashtim t& rasteve kur parashikohet ndryshe né
ki ligl, viefshmérin e vendimeve, q¢ pércaktojnd
detyrime shtesd mbl ortakét, npo vendimet qé kufizojné
16 drejtat © tyre, (¢ parnshikvarn né kité ligi ose nlf
statut, kushtézohet nga miratimi | ortakut prkatts.

4, Pércaktimaet o pikés 1 deri tek pika 3 e kétlj neni do ¥
zhatohen kur shogéria 6 bbhet me mé shumé so njl
ortak dhe derintéhere vendimet merren nga ortaku |

vetiim,

1. The General Assembly of the Partners shall decide by
three-fourths of the voles of the participating partners (the
most qualified one) for the matters referred to in Article
19, lotier "b", letter i, letter "I", and letier "m ",

2, Except ns otherwise provided in Law no. 9901, dated
14.04.2008 “On Traders and Business Companies” nas
amended or in this Statute, for matters other than those
gpecified in parngraph 1 of this Article and contained in
Article 19 of this Statute. The General Assembly of
Pariners shall decide with the majority of the votes of the
participating partners.

3, Except ns otherwise provided in this law, the validity of
decisions, which impose additional eobligations on
partiers, or decisions restricting their rights provided for
in this law or the statute, is conditional on the approval of
the respective pariner.

4, The definitions of paint 1 te polnt 3 of this article shall
apply when the company is to be made with more than
ona partner, so decisions are made by the sole partner.

NENI 26 E DREJTA E VOTES

Cdo kuotd jep t4 drojitin e nji vote,

Cdo ortak ka t¥ drejté vote nll plrpjestim me vierdn
nominale 1 kuotds s ti).

Lojohet pjestmargn nd mbledhjen o Asamblesd sé
Pérgjithshme @ Ortakbve me mjete 1@ ndryshme
komunikimi, pérfshisd mjetet elektronike, me kusht ¥ t
garantohet identifikimi | orakéve,

Mjetet eloktronike pérfshijnd, por pa u kufizuar né to:

s ransmetimin & mbledhjes s#  asamblesé s¥
péig)ithshme nd koh# reale;

e komunikimin o nd¥rgjellé né kohé reale, i cili v
mundéson ortakiéive 1 shprehen plr mbledhjen e
asamblest sd pérgjithshme ngn njé vendndodhje
tjetér;

s mekanizma, q¢ munddsojnd procesin ¢ votimil,
prparn #po  glatd mbajijes 58 mbledhjes s&
asamblesd se pérgjithshme, pa gend nevojn
caktohet njé pérfagésues i autorizuar, pbr t mare
piest fizikisht né mbledhje.

Ortaku nuk mund 8 ushirej¥ t8 drejtdn e volds ndse
Asambleja o Prg) ithshme merr vondim pie:

s vierdisimin e veprimtarist st tij;

s  shuarjen o ndonjt! detyrimi nt ngarkim (& tij;

= ngritjen e nj¥ padie ndaj tij nga shoqéria;

s dhdnien ose jo t& pérfitimeve td reja.

ARTICLE 26 THE RIGHT TO VOTE

Ench quote entitles one vole. Each partner has the right ta
vote in proportion to the nominal value of his quota,

It is expected to atiend the meeting of the General
Assembly of Partuers  with  various  means  of
communication, including clocironic means, provided that
the partiers are guarantesd,

Electronic means include, but are not linfted 1o;

e transmission of general assembly meetings in real
time,

s realdime mutual communication, which enables
parinera to express general mssembly meeting
from another location;

«  mechanisms that enable the voting process before
or during the general assembly meeting, withoul
the need to appoint an authorized representative to
participate physieally at the meeting.

The partner cannot practice the right to vote if the General
Assembly makes a decision on

& assessment of his activity,

s termination of any obligation
responsibility,
filing n lawsuil againgt him by the company,

s giving or not of new benefits,

under  his

When the pariner is represented an_authotized
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Kur ortakn pérfagsohiet nga njé périnqésues | autorizuar, i
autorizuari viersohet t jetd né 1 njgjtin konflikt intoresi,
nshtu si dhe ortaku, 1 cilin pérfaqéson.
Me pérjashtim t8 rasteve kur parashikohet ndryshe nd
statut, gdo ortak ka (& drejta vote né prpjesétim me vierdin
nominale th kuostés sé tij,
Bashkézotéruesit e njé kuote ushirojné té drejtat ¢ votés
bashkérisht, sipas nenit 72 t¢ ligjit Nr. 9901, datd
14,04.2008 “Plr trepiardt dhe shogdritd treptare” |
| ndryshuar )
NENI 27PROCESVERBALILL AH»AMBLEHE sk
PERGJITHSHME

Té glitha vendimet o Asamblest s6 Pérgjithahme duhet td
reggjistrohen nd procesverbal me numér dhe daté dhe/ose nd
format elekironik, kur shogéria 4 b#het me mé shumd se

njll ortak.

Administeatori  pérgiigiet pér ruajtjon @ kopjeve ¥
procesverbaleve 18 mbledhjeve 18 Asambles 8
Pérgjithshme,

Procesverbali duhst @ pénmbajé dawn e vendin @

mbledlijes, rondin e dités, emrin ¢ kryetarit ¢ 18 mbajtésit té

procesverbalit, rezultatet @ vollmit. Procesverbalit |

bashkélidhet edhe lista e pjesémarrtsve, si odhe akti |

thirjes st Asamblesd sé Pérgjithshme.

Procesverball | mbledhjes nénshkeuhet ngn kryetari dhe nga
mbajtési | procesverbalit,

ARTICLE 27 RECORD OF THE GENERAL

representative, the authorized person is deemed to bo at
the same conflict of Interest, as well ag the partner, whom
he represenis.

Except as otherwise provided in the statute, ench partnor
hag voting rights proportional to the nominal value of his
quota,

The co-ownars of & quota utilizs their voting rights jointly,
pursuant to Article 72 of Law no, 9901, dated 14.04.2008
"On fraders ond cominercial companies” s amended,

ASSEMBLY

All deelslons of the General Assembly must be recorded
in the record with the number and date and/or in eleatronic
format when the company i3 made with more than ane
partner,

The adiministrator is responsible for maintuining copies of
the minutes of the General Assembly meetings.

The records must cantain the date of the meeting place,
the agenda, the name of the chuirman and the record
helder, the results of the voting.

“The records nre also aitached to the list of participants, as
well s the act of ealling the General Assembly,

The record of the meating is signed by the chairman and
the record holder.

NENI 28 ADMINISTRIMI | SHOQERISE

Shogérln “BALKAN POWER INTERNATIONAL"
Sh.p.k. administrohet nga administratori: 2. Viadimir
Miuilaj, | birl | Adulla dhe Drita, lindur né Tropojé dhe
banuas né Tirand, | datdlindjes 20.09,1967, | identifikuar
gipas  letérpjoftimit  elekironik  me  Nr.  Personal:
G70920225W madhor dhe me zotsi W plot pr @
vopiuar, shtetos Shglptar.

Ky emérim nd ki post bihet i plotd, me tlizhird dhe me
vullnet 8 g, nin plrgjdsin o orlakiive themelues dhe pa
asnj¥ vitrejtie apo pretendim ngn ortakidt themelues.
Shoqéria mund 1 ket m¥ shumé so nj¥ administrator kur
vendaset ngn Asambleja e Pérgjithshme e Ortakéve 1
shoqérisé “HALKAN POWER INTERNATIONAL"
Sh.p.Je. dhe regjistrchet si | tllg prand QKB.

Shpérblimi | administratorit duhet © jet@ | pérahtatshdm dhe
né plrputhje me detyrit o administratoréve dha gjendjen
financiare W shoqiirisé,

Nése shoqéria éshtd nll viishtirsi financiare, Ortaku | vetém
oao Asambleja ¢ Pérgjithehme o Ortakdve niund t vendosi
reduktimin e shptirblimit t# adininistratordve n mastin e

_Epl'!hinl'clllliu.

ARTICLE 28 ADMINISTRATION OF COMPANY

1, The company "BALKAN PFOWER
INTERNATIONALY LLC. administered by the
adininistrator; Mr. Viadimir Mulaj, son of Adulla and
Drita, bora in Tropoji and resident in Tirama,
birthday 20.09.1967, Identified through elecironic 1D
with Personal Ne: G70920225W, Major and full legal
capacity to net, with civilian status, Albanion eitizen, who
understand very well the English langunge.

This appointment in this post becomes complete, willing
and willingly, under the responsibility of the founding
partners and without any objection or clalm from the
founding partners.

The company may have more than one administrator when
it is decided by the General Assembly of Pariners of
"BALKAN POWER INTERNATIONAL" LLC, and is
rogistored as such with the 1CC,

The compensation of the ndministrator should be
appropriate and in nccordance with the duties of the
adminisirators and the financial standing of the company.
If the company is in financial difTiculty, the single partner
or the General Assembly of Partners may decide te reduce

the compensation of the dirsctors to the appropriate |
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Shogdrin  “BALKAN POWER INTERMATIONAL"
Sh,p.k. dhe pas krijimit t saj dhe fitimit # personalitetit
Jjuridike shptrblim administratorin e saj @ rgjedhur mo njé
pagll mujare bruto prej 40.000 {dyzete mije) lek. Kontrala e
Punds 54 Administratorit rregullohet sipas legjislacionit
Sheiptar né fugi ptir ket qullim.

Asambleja e Pérgjithshme ¢ Ortaklive mund # shkarkojd
acdministratorin né ¢do kohd me shumied & zakonshma.

Afati | emérimit, i cili eaktohet né statut, nuk mund té jetd
mé | giatd se 5 vjet, mo 18 droji¥ rip¥ridrigjeje, me
pirjashtim 4 rasteve t dortheqjes ose W pushimit
papritur,

Administratori emerohet né kdtdé detyrd pér nje periudhé
kohore 5 (pesd) vjegare me 18 drejté rizgjedhjo. Kontrata &
punés s& administratorit dubet té miratohet ngo Asamblaja
& Pérgjithshime e Ortakiive,

Adminlstratori ka @ drejta dhe detyrime si mé poshtd
citohet né pérputhje me ligiin Nr. 9901, daté 14.04,2008
“Pir troglarét dhe shoqiritd treglare” dho me k&td akt

themelimi dhefose statut:

a) kryen t¢ gjitha veprimet e adminisirimit ¥
voprimtarisé tregtare 8 shoqirisé, duke zbatuar
politikat reglare, 18 vendosura nga asaniblejn e
prgjithshme;

b) plrfaqison shogéring tregtare

¢) kujdeset pdr mbajijen e sakté o t§ rregullt ®
dokumenteve dhe 1 libimve kontabél tb shogdriss;

d) pergatit dhe n¥nshkeuan bilancin yvjetor, bilancin e
konsoliduar dhe raportin e ecurisd 58 veprimtarisé
dhe, s bashku me propozimet pir shp¥mdarjen e
fitimeve, | paragesin kito dokumente plrpara
asamblest! a8 prglithshme pér miratimg

g) krijojn nj¥ sistem paralajmbrimi o kohn e dubur
pr  methanat, q¢ kreknojnd mbarévajien ©
voprimtarisé dhe ekzistenclin e shoglriss;

) kiygn regjistrimet dhe dérgojnd W dhinat e
detyrueshmo 18 shoqlrisé, sig parnshikohet né ligjin
pér Qendrén Kombétare ti Regjistrimit;

g) mportojn pérpara ssamblesd 58 plrgjithshme né

lidhje me zbatimin ¢ politikave tregtare dhe me

realizimin e veprimeve t posagme me réndési
veganté plér veprimtarinl e shoqiirisé treglare;
kryerjen o detyrave & tjera qb i cakiohen nga

Asambleja ¢ Pérgjithshme e Ortakiive,

i) T¢ informojé Asamblend e Pérgjithshme mbi
ndryshimet ligjore g8 kund lidhje me aktivitetin
tregtaré 18 shoqiriss s dhe me pkiot bazd t shoqérist
ti till s por jo vetdm statuti &1 dho akti | themalimit,

b

extant.

"BALKAN POWER INTERNATIONAL" LLC and after
its ereation and gaining legal personality reward its olected
sdministrator with o monthly salary of 40.000 (dyzele
mije) lek. The Work Contract of the Administrator is
governed by the Albanian legislation in force for this
purpose.

The General Assembly of Partners may dismiss the
administrator at any time by an ordinary majority.

The term of appointment, which iz set out in the siafute,
may not exceed 5 yonrs, with the right of renewal, excopt
for resignation or abortion,

The administrator is appointed for a period of five (3)
yenrs with the right to re-election. The contract of the
administrator's work must be approved by the General

Assembly of Partners,

The Administrator has rights ond obligations as follows
quoted In accordance with Law na. 9901, dated

14.04 2008 *On traders and commercial companies” and
with this net of establishment and/or statute:

u) performs all actions of the adminiatration of the
business activity of the company, by npplying the
trade policies established by the goneral assembly

b) Represents the businoss arganization;

¢) tnkes eare of ncourate and regular keeping of (he

company's documents and hooks;

prepares and signs the annual balance sheet, the

consolidated balance sheet, and the perforinance

report and, together with the proposals for the
disiribution of profits, submits these documents to the

General Assembly for approval;

¢) creates a timely waraing system for fhe
glreumstances that threaten the progress of the
activity and the existence of the company;

f) carries oul registrations ond sends the compulsory
datn of the company as provided for in the Law on
the National Registration Conter;

@ reports to  the general assembly on  the
implementation  of wade policies and  the
implementation of special octions of particular
importance for the nelivity of the business
organization;

h) performing other duties assigned by the Cieneral
Assembly of Partners,

i) Informs the Genernl Assembly of the legal changes
related to the business nctivity of the company and
the basic nets of the company as well ns but not only
the statute und the act of establishment.

/) To propose improvements and/or ndjustments to the

Albanian legislation (n foree of the founding act and

d)
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1) Té propozojt pérmirdsime dhe/ose pirshtafje me
leglislacionin shgiplard nd fugi @ aktit 18 themelimit
ai dhe 1€ statutit (8 shogéiss,

Administratorl, gjaté kryerjes sé detyrave, pérgjigiet ndaj
shogéiisd pér gdo veprim ose mosveprim, qé lidhet né
ményrl i arsyoshme mo qéllimeat o shogérisé tregtare, me
prjashtim t& rasteve kur, nif bazdl 1§ hatimit dhe vier¥simit
1 informacioneve pirkatése, veprimi ose mosveprimi #ahitd
kryer nié mirdbesim.

Administratori Ushi¢ prgjogits kundrjet shognist ose
tretéve, si plr shkelje ®@ ligjit, ashtu edhe pér shkelje t
stautit ose per fije t kryera gjaté administrimit t ti).
Administrator] mund 8 heqt dord né gdo kohd nga detyra ¢
ti], néplrmjet nj# njoftimi me shkeim drejtuar Asamblosd sd
Pérgjithshine  t¢  Orakive, Administratori, q¥f jep
dorthegjen, duke pasur parasysh rrethanat e veprimtarisé sd
shogérisd, 8shil gjithashtu | detyruar (4 thiiras8 Asamblend
e Pérgjithshime & Ortakéve plr emérimin e administratorit
16 i, prpara datés n# ¥ oilén doreheqju t hyje nd fugi.
Nise Asambleja e Pérgjithshme ¢ Ortaklive nuk vendos
gintrimin ¢ administeatorit 8 ri nll datén e plroaktuar nd
thirgjen & kryer nga administratori | dorliequr, atéhere
administratari | njofton me shkrim dmﬁhquqn OQlindriis
Kombgtare & Regjistrimit, s8 bashku me kepjon o thirrjes
s mbledhjes sd Asamblest 8 Pérg)lithshme & Oriakitve
dhe Qéndra Kombétare e Regjistrimit regjistron largimin e
administratont, sipas procedurave 8 Lgyit Nr, 9723, dnié
03.05.2007, "Per Qéndrén Kombitare 8 Regjistrimit”, w
ndeyshuar,

Dordheqln ¢ administeatorit nuk conon paditd o shogiiise
pér shkolje tf detyrimit t besnikils q¥ administrator] ka
ndaj saj, sipas kil ligji.

Embrimi | adminksteatorit/rve 8 ri/vin)8, hyn ne fugi nt
datén ¢ péreaktuar sipas aktit tf embrimit, u kundrejtohet
paléve td tretn sipas pércaktimeve t8 nenit 12 18 ligjit Nr,
0901, daté 14.04.2008 “Pér tregtarit dhe shoqinté tregtare”
i ndryshuar.

the atatute of the company,

In the performaice of duties, the ndministrator shall be
liabls to the company for any act or omission which is
reasonably related to the purposes of the company, except
where, on the basis of investigation and evaluation of the
relevant information, the act or omission is performed in
good faith,

The administrator is liable to the company or to third
parties for vielations of the law ns well as for vialations of
the lawsult or for faults committed during his
administration.

The administrator may give up at any time from his duty,
by written notice nddressed to the General Meeting of
Partiers. The resigning administrator, taking into aecount
the clrcumstances of the company's activity, is also
required to call the General Assembly of Partners for the
appointment of the new administrator before the date on
which the resignation takes effect,

If the General Assembly of Partners doos not decide on
the appointment of the new administrator on the date set
forth in the call made by the resigned administrator, the
administrator shall notify in writing the resignation to the
Mational Registration Cenler together with a copy of the
convocation of the Assembly meoting and the National
Repistration  Center records the removal of the
administrator nccording to the procedures of law no, 9723,
dated 03,05.2007, "On the National Registration Center”,
a5 amended.

The administrator's resignation doss not viclale the
lawsuits of the ecompany for violating the loyalty
obligation that the adminisirator has to it under this law.
The appointment of a new administrator shall enter into
force on the date determined by the act of appointment, to
third parties according o the provisions of Article 12 of
Law no. 9901, dated 14042008 "On traders ondl
commaraial companias” as amended,

NENI 29 PERFAQESIMI T sSHOQERISE

Kufizimet e tagrave t& pérlagesinmit t8 administratoriteve i
kundrejtohen palive té treta, n¥ pérputhje mie dispozitat &
nenit 12 t¢ lgji Nr, 9901, date 14.04.2008 “Pér tregtardt
dho shoqbrisd wograre” i ndryshuar,

Adminlstratoritt, q¥ prfagésonind bashkdrisht shogérind
tregtare, mund @ autorizojnd disa prej tyre plr kryerjen e
disn veprimeve 0 eaktuara apo pdr kryerjen o disa
kategorive 8 caktuara veprimesh,

ARTICLE 29 REPRESENTATION OF THE
COMPANY

Limftations on the répresentation fees of the administrator
are subject to third parlies, in naccordance with the
provisions of Article 12 of Law no. 9901; duted
14,04, 2008 "On Traders and Tradera” as amended,
Administrators, Jointly representing  the  business
organization, may suthorize some of them to perform
certain actlons or to perform certain categories of actions,
Legal representation of the company (either directly or

Pérfagaimi lglor | shogdrizé (i drejtopardrajte os

e i
N k]

| delegnted by authorization) is valid for any judicial or
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delegunr me autorizim) éshté i viefshém pér ¢do veprim
fiyqésor apo jashtégjyqésor,
Veprimel ¢ kryera nga pbrfaqtsuesi ligior i shoqérisé (i
drejtepordrejte ose | deleguar me mutorizim) jant @
detyrugshme plir shoqérind edhe nise kéito Igjkalojnd
objektin e saj, mo perjashtim & rastit kur kéto veprime
shkojné plrie) tagrave té prfnqésimit qé u jep ligji apo
lejon t'u jepen perfaqésuesve.
Kéto veprime nuk jand detyruese pér shogdrind nise
shogliria provon se 1 treti ka pasur dijeni se akti tejkalon
objektin o saf, apo nd bazdl t8 rrethanave 1€ garta nuk mund
t mos kishte pasur dijeni pér @, Publikimi népérmjet
ndryshimit té statutit nuk pérbén prové 1 mjnftueshme pér
dijenind e té tretéve, nise ky ndryshim dshté bérd publik né
mdnyrd & ndryshme nga ato t parashikuara nga ligji pér
Qendrén Kombitare té Regjistrimit.
Njoftimet ¢ drojtuarn secilit prej administratortive jant 1#
vlefalime e detyruese pér ehogéring,
Tagrat e pérfagésimit 8 administratoréve dhe ¢do ndryshim
i tyre njoftohen pir regjistrim prané Qendrds Kombitare 1
Regjistrimit.
T4 gjitha shkresat, formularift ¢ urdhrave npo ¢do dokument
{jetér korrespondencd, nxjerd nga shoqtiria, deg#t apo zyral
e pirfagésimit, népérmijet pérdorimit 18 letrds ose mjotove
elektronike, 1# cilat u drejtohen paltive @ trein, dubet @
péombajué i dhénat e méposhtine:

o numein unik @ identifikimit;

s formén ligjore té shoqérisd;

¢ vendndodhjen o selisé sé regjistrunr dhe t& zyrés

gendrore 8 sa);

s (i dhtina ndse shoglria Eshid né likuidim.

Nése shogdria ka fage interncti, kéto 18 dhtina duhet

pasgyrohen aty.

extrajudicial nct.
Actions performed by the legal represontative of the
company (directly or delegated by authorization) are
compulsory for the company even if these exceed its
scope unless these actions go beyond the representation
foes provided by law or allow to be given to the
represeniutives,
These actions are not compulsery for the eompany it the
company proves that the third party knew that the act
exceeds its object, or on the basis of clear eireumstances,
it may not have been aware of it. Publication by amending
the statute does not constitute sufficient evidence for the
knowledge of third parties if this change has been made
public in a way other than those pravided by the law on
the Mational Reglstiation Center.
Announcements addressed to each of the administrntors
are valid and compulsory for the company.
Entitlements of the administrators' representation and any
changes to them are notified for registration with the
Mational Registration Center,
All records, order forms or any other correspondence
document lssued by the company, branches or
representative offices, through the use of paper or
slectronic means, addressed to third parties, shall contain
the following information:

= unigque identification number;

= the legal form of the company,

s the address of the registered headquarters and its

haad office;

s whathier the company is in liquidntion;
If the company has a website, this information should be
reflected there,

NENIJ0DETYRIMI I BESNIKERISE DHE
PERGIEGIESIA

Pérveg sa dshté parashikuar né dispozitat & pérgjithshme t8
detyrimit 1@ besnikirist, sipns neneve 28 dhe 29 @ kifti)
statuti, administratori/ét detyrohet/n;
st kryejnd detyrat ti péreaktuara né lig) ose nt
staiut né mirtbesim e né interesin mé té mire 4
shoqérist n¥ t8rési, duke i kushtuar vémendje
th vecanté ndikimit 1 veprimtarisé s¥ shogérisl
né mjedis;
s ¢ ushtrojnd kompetencat g u njihen nd ligj
ose nd stafut vetém plr arritjen ¢ qéllimeve

ARTICLE 30 OBLIGATION OF LOYALTY AND |
RESPONSIBILITY

I. Except as provided in the general provisions of the
loyalty obligation under Articlos 28 and 29 of this Statute,
the Administrator shall:

e perform the duties set forth In the law or statuta in
good faith and in the best interests of the company
as 8 whole, paying particular attention to the |
impact of the activity of the company on the
giviranment;

s use powers that are recognized in law or statute
anly for the achievement of the gonls set forth in

péreaktuara n kisto dispozitn; these provisions;
st vlerésojné me pérgjegdsi géshijet, plr té « to assess accountable issues for which a decision
cilat merret vendim; is made;

——'_._
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st parandolojnd dhe ménjanajnd rostet o |

konfliktit, prezent apo 8 mundshiém,
interesave personalé me ata 8 shoqdrisk;
s (¥ garantojid miratimin e marmdveshjeve sipas
dispozitave & pikés 3 @ nenit 13 & ketj) lgl:
& tf ushtrojnd detyrat e tyre me profesionalizmin

the kujdesin & nevojshii,
Administratorifét, gjatd kiryerjes st detyrave t¥ fyre,
pergjigion ndaj shoqdrisé pér gdo veprim ose mosveprim,
qt lidhet né ményré & arsyeshme me qéllimet & shogérisd
tregtare, me péjashtim t@ rsteve kur, nll bazé t8 hetimit
dhe vierésimit 18 informacioneve pirkatdse, veprinii ose
mosvoprimi dshtll kryer n mirdbesing,
Nése adiminlstratorl/t veprojnd né kunddrahitim me detyral
dhe shkelin standardet profesionale, sipas pikave 1 & 2 @
kdtij neni, jand 8 detyruar Ui démshprblejnd shoqirist
démet, qé rrjedhin ngn kryerja e shkeljes, si dhe 'l kalojn¢
gdo fitim personal qd ata apo personit @ lidhur me ta kand
realizuar nga kéto vaprime ti parregullta,
Administentorst kand barrdn o provils plic @ vErtetuar
kryerjen & detyrave té tyre n¥ ményré & rregullt ¢ sipns
standardeve & kiirkuara,
Kur shkelja &shid kryer nga mé shumd se nj¥ administrator,
ata pérgjigjen ndaj shoqérisé né ményrd solidare,
ME minyrd t8 vecantd, por pa u kuflzuar nd fo,
administratordt Jand 1@ detyrunr 1 démshpérblajnd
shoqérisé démet e shkakiuara, n¥se, nd kundérshtim me
dispozitat e kétj ligil, kryginll veprimet e méposhime: u
kthejn¢ ortakéve kentributet u paguajné ortakéve interesa
apo dividendd; u shpéimdajné nktivet shogérisé; lejojnt qé
shogéirin & vazhdojl veprimiaring tregtare, kur, nd bazé (8
giendjes financiare, duhej W parashikohej ¢ shoqéria nuk
ﬂ?u ctlﬂ kishte nf¥sl paguese plr (€ shlyer detyrimet; japin

1s

Asambleja ¢ Plrgjithshime dhe sipas p¥rcaktimve ligjore
dhelose sipns k¥tij statuti mund & ngrejé padi plrpara
Glykotda a¢ Rrethit Gjygésor Tirand dhe/ose givkatds
kompetonte pér shfugizimin e vendimeve td administratorit
8l pasoj¥ e shkeljeve tb rénda o ligjit dhe/ose dispozitave 1
ktiti] statut] dhe/ose padi t8 tjera qU parashikon ligll ng fugi,
Ortaktt & cilit pérfagisojnd 18 pakidn 5 % (8 totalit @
vatave nd asamblend ¢ shoqérisé dhe/oss kreditordt e
shoqérist 4 cilét pretendojnl se shoqiria ka ndaj tyre
detyrim néd njé vierd jo mé ¥ vogl se 5 % o kapitalit 1
shogléris, mund t kiirkojnd Asamblesd 58 Shoqlirisé
ngritien & padisé pdr shifugizimin e vendimeve ®
ndminisiratorit; nése kjo kirkest nuk procedohet ngn ky
organ | shofriad brendn 60 ditdve nga njoftimi athere kjo
firkest konsiderchet o rrézunr, MY rast refuziml @ kérkesds

dhe brenda 30 ditéve ortakét apo kreditorlt o shoqdrisé

& o prevent and avoid eases of conflict, present or
potentinl, of personnl interests with those of
Company;

& (o guaraiies the approval of agreements under the
provisions of paragraph 3 of Article 13 of this
Law;

& o execute thelr dutles with professionalizm and
NeCcessary eare,

In the performance of their duties, the administrator shall
be liable 1o the company for any act or omission which is
reasonably related to the purposes of the company, exoept
whera, on the basis of the investigation and assessment of
the relevant information, action or omission was
eommitted in good falth,

If the administrator/s mets in viclation of duties and
violates professional standnrds, according to points | and
2 of thiz Article, they are obliged to compensate the
company for damages arising from the commission of the
violation and to pass any personal profit that they or the
porsons associated with them have conducted from these
irregular nctions,

Administrators have the burden to evidence the
performance of their duties on a regular basis and
nceording to the required standards,

When the wviolation is commited by more than one
administrator, they respond to the company in a solldarity
manner,

[n particular, but not limited to, administratora are obliged
to reimburse the company for damages incurred if, in
violatlon of the provisions of this law, perform the
following actions: reimburse pariners, pay partners
intereat or dividends, distribute the assets to the company,
allow the sompnny (o continue trading, when, an the basis
of the finanelal position, |t should be foressen that the
company would not have the solvency fo seitle liabilities,
give eredit.

The General Assembly may, in accordance with legal and
/ or gtatutory provisions, file a lawsuit befora the Tirana
District Court and / or the competent court for aniulment
of decisions of the Administrator as 5 result of serlous
violations of the law and / or provisions of this statutes
anel / or other lawsuils foreseen by the applicable law,
Partriers representing at least 5% of the total votes in the
coimpany's assogintion and / or the creditors of the
company wha claim that the company has a liability to
tham ot 4 value not less than 5% of the mmpmw'a capltal
may nsk the Company's Assenibly to file o lawsuit for the

-repenl of the administrator's declsiens, if thiz request s not

filed by this body within 60 days of the notification then
this claim is considered to be overthrown, In the avent af a
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mund (@ ngrend Kotd padi drejté pér drejté nd Gjykatén e
Rrethit Gjyqésor Tirmnd ose n edo gjykatt kompetente.

refusal of the request and within 30 days, the partners or
creditors of the company may filo this claim fuirly in the
Tirana District Court or in any court of competent

jurisdiction,

KREU IV VITI FINANICAR DHE EKSPERTI
NENI 31VITI USHTRIMOR, LLOGARI VJETORE

Cdo vit ushtrimor fillon né datén 1 Janar dhe mbaron né 31
Dhjetor. Llogarite vjetore, inventari dhe 1@ dhénat mbl
Ityizjet financiare té vitit, raportet speciale 1@ ndértuara nga
administrator dhe ekspert kontabdl, miratohen nga
Asambleja e Pérgjitheshme.

Miratimi | dokumentave mbi aktivitetin vjetor kryhen
brenda njé afati 6-mujore nga datn & mbylljes s vitit
ushtrimor,

Pas mitatimit t8 llogarive vjetore dhe evidences s& 1
ardhurave Asamblejn ¢ Pérgjithshme vendos pjesén g ju
wkon ortakéve né formén e divident nd 18 ardhura, Té
ardhurat qbf ndahen mes ortakeve né buzl (8 pjeséve ni
kapitalin themeltar, pirbéhet nga fitimi § vitit ushtrimor.

Né rast nevoje oso nise ¢ kirkon lig)i, kontrolli | shoqérisé
kryhet nga cksperti kontabsl | autorizuar dhe zgjedhur sipas
liggjit n& fugi dhe statutit 18 kisaj shogirie,

Eksperti kontab#l emirohet ¢do vit nga Asamblejn o
Pérgjithshme e shogdrisé,

Ekspert] kontabél mund t¢ shknrkohet mé pérpara se afuti i
omerimit t tij, sig pamshikehet né pikén dy W ketl) neni
nga Asambleja-e Pérgjithoshme e shoqtrisd,

Eksporti kontabel dshtd | detyruar té zbatojé dispozitat
ligjore dhe/ ose rregulloret né fugi.

NENI 32 EKSPERT KONTABEL T AUTORIZUAR |

KREU V PRISHJA, LIKUIDIMI DHE
RIORGANIZIMI I SHOQERISE

NENT 33SHKAQET E PRISHJIES 5 sHOOERISE

I. Shogqéria prishet:

e kur mbaron kohdzgjatjn, pr 8 cilén Sshtd
thamaelunr;

« mo prfundimin e procedurave t8 fulimentimit
apo ne rast 10 pamjafiueshmirist sé pasurive
pér t8 mbuluar shpenzimel e procedurls =8
falimentimit;

s nb rast se objekti biihet | pareali-zueshem pér

CHAPTER IV FINANCIAL YEAR AND EXPERT
ARTICLE 31 EXECUTIVE SUMMARY, ANNUAL
ACCOUNT

Each operation year begins on January 1 and ends on
December 31. Annual accounts, inventories, and data on
financial movements of the yenr, special reports prepared
by the administrator and accounting expert are approved
by the General Assembly.

The approval of documents on the annual notivity is
carried out within a 6-month perlod from the closing date
of 1he operation year,

After the approval of annual accounts and income records,
the General Assembly decides the share that which
belongs to the partners in the form of income dividends.
The income that is nllzcated amony the partners based on
the shares in the charter capital, consists of the profit of

| the operation year.

"'_'_'—._.'““—I—I—I-II'I_
ARTICLE 32 AUTHORIZED ACCOUNT
STATEMENT

In case of need or if required by law, e control of the
company s carried out by an authorized auditor and
selected nccording to the law in force and the charter of
this company.

The accounting expert is appointed annually by the
General Assembly of the company.

The accounting expert may be discharged before the term
of his appointment, ns provided for in point two of this
article by the General Assembly of the company.

The accounting expert is obliged to apply the applicable

logal provisions and/or regulations.

5

CHAPTER V DISSOLUTION, LIQUIDATION, AND

REORGANIZATION OF THE COMPANY

ARTICLE 33 THE REASONS OF COMPANY
DISSOLUTION

1.Company dissolution:

s  When the time period for which it is established
ends;

s upon tennination of bankruptey proceedings or in
case of insufficiont assols to cover the costs of
bankruptey procecdings;

s if the object becomes unavailable due lo
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shkak tf mosfunksionimit 8 vazhduar 1
organeve té shoqérisé apo pér shkaqe t¥ tjera
q¢ & bifjné absolutisht t¢ pamundur vazhdimin
@ veprimturisd tregtare;

e b rastet e paviefshmerise s¢ themelimit W
shoqérisé, t parashikuara nga neni 3/1 @ ligjit
“Pdr shoqdritd tregtare™ i ndryshuar;
ndl raste 1 tjera, t¢ parashikuara me ligj;
pér edo shkak {jotér 18 vendosiy ngn Asambleja
o Pérgjithshime & Ortakéve.

. Prishja e shogérise, si pasojé e njd apo me shumé prej

ahkaqeve 1 pdreaktuara nd shkronjat "a", "e", "d", "e"

dhe "f', W pikds | ¥ k&t peni, vendoset nga

Asambleja ¢ Pérglithshme ¢ Ortakeve me shumictn o

cilésuar péroaktuar nd kit statut,

. N& rast mosveprimi & Asamblesd s8 Pdrgjithshmo t&

Ortakéve pér t& vendosur prishjen, pbr shkaget e

péroaktuara pikén 2 @kt neni, cdo person |

interesuar mund nb cdo kohd 1 drejtohet gjykatis
kompatenio pbr 18 kenstatuar prishjen o shoqdrisd.

. Pavardsisht ngn parashikimet e sipSpirmendura,

ekzistanca e nj# a mé shumé shkngeve, 1 parashikuara

ié pikén 2 1 keétij neni nuk do 1 ket si pasajlé prishjen

e shogdrisd dhe hapjen e procedurave 1 likuidimit,

nése plrparn vendimit giyqisor t formis all prerd,

prmendur ne piken 3, 1 k#tl) nenl, shkaku I prishjes
gshié korrigjuar, nése #shté @ mundshme 8 korrigjohet,
dhe ky korrigilm dshté publikuar nga shoqéria nd

rog)istrin tregtar, sipas parashikimeve td ligjit Nr. 9723,

date  03.05.2007, "Pér Qondetin  Kombdtare i

Regllstrimit”, te ndryshuar.

. Prishin & shoqéris, si pasojd e shkageve ¥

paraghikusra né shkronjén "b" t# pikés 1, @ kdti] neni,

vendosel nga gjyketa kompetente pér procedurat e

falimentimlt, kur, nbé prfundim td kétyre procedurave,

t glitha pasuritd o shogdrist jand likuidunr ptr

shlyoijen né mbnyré kolektive t¢ detyrimeve ndaj

kreditoreve npa kur givknta kompetente plir prut.uclurnl

& falimentimit vendos rrezimin e kérkesés pér hapjen &

procedurés 58 falimentimit  pér  shkak 8

pamjaftueshinerise st pasurlsé st shoqérist ptr td

+ mbuluar shpenzimet e procedurds s¢ falimentimit.

. Prishjn o shogdrise si pasaje e shkageve # parashikuara

il shkronjen "c", td pikds 1, th kétij neni, vendoset nga

giykntn kompetente, sipas parashikimeve 18 nenit 3/1 ¥

ligiit nr. 9901/2008 “Pér uveglardt dhe shoqiiritd
tregtare™ | ndryshuar,

. Adminlstratorifit regjistrojnd  prishjen e shoqécisé

prant! Qondrlis Kombttare (& Reg/isteimit, nt! pérputhje

me_nenin 43 1@ ligjit Nr, 9723, daté 3.5.2007 “Pér

continugd malfunction of the organs of the
company or for other reasons that render
absolutely impossible the continuation of the

commercial activity;

& in the cases of the invalidity of the company's
establishment provided by Article 3/1 of the Law
"On Business Organizations”, s nmended;

e in other cases, provided by law;
for any other reason set by the General Assembly
of Partners,

2, The dissolution of 4 company as n consequence of one
or more of the causes specified in letters "a", "o", "d", "¢’
and " of paragraph | of this artlcle shall be decided by
the Assembly General of the Members with the qualified
majority laid down in this Statute.

3, In the event of failure of the General Assembly of the
Partners (o establish the dissolution, for any of the reasons
set forth in paragrapgh 2 of this Article, any interested
parson may at any time turn fo the competent court (o
ascertain tha dissolution of the company.

4. Rognrdless of the foregoing provisions, the existence of
one or more of the causes provided for in paragraph 2 of
this Article shall not result in the dissolution of the
company and the opening of liguidation proceedings If,
prior to the final eourt declsion, mentioned in point 3 of
this article, the cause of the dissolution is corrected, if it is
possible ta be corrected, and this correction is published
by the company in the commercial register, according 1o
the provisions of law no, 9723, dated 03.05.2007, "On the
Mational Reglstration Center”, as amended. ,

5, The dissolution of the company, as a result of the
reasons set out in polnt (b) of paragraph | of this Article,
is decided by the competeit court for bankruptey
procead lings, when, at the conclusion of these proceedings,
all assets of the company are liquidated: the collective
setllement of liabilities to creditors or when the competent
court for bankruptoy proceedings declines the request for
opening a bankruptcy procedire due to the inadeguacy of
the company's nssets to cover the costs of bankruptey
procesdings.

6. The disgolution of the company as a result of the
reasons provided in letter *a" of point 1 of this article #hall
be decided by the competent court according to the
provisions of artiole 3/1 of the law no. 9901/2008 "On
enireprencurs aid commercial companies” as smended.

7. The Administrator/s rogister/s the dissolution of the
company ot the National Registration Center in
nceordance with Article 43 of Law no. 9723, duled
1.5.2007 "On the National Registration Center”, If the

\Qﬁquﬁ\ W‘ﬁ“;_,




Qendrén Kombitare t& Regjistrimit", Nése prishja e
shogirisé bEhet me vendim gjyknte, givkata, nd

*Par Qendrén Kombitare 1 Regjistrimit” ia njofton
vendimin OQendrés Kombétare tf Regjistrimeve plr
regjisteim,

pérputhje me nenin 45 W ligjit nr.9723, daté 3.5.2007°

dissolution of the company is done by a court decision, the
court, in accordance with Article 45 of Law No. 9713,
dated 352007 "On the MNational Registration Center”,
notlfles the decision to the Mational Registration Centor
for registration.

NENI 34 LIKUJDIMI DHE FALIMENTIMI

Likuidimi i shoqérisé biihet sipns pdrcaktimeve W ki)
statutit dhe sipas dispozitave 1 ligjit Mr. 8901, dantt
14042008 “Plr treglardt dhe shoqtrité treptare” |
ndryshuar.

Falimentimi 1 shoqérist bihet ntl prputhje me pércaktimet
o kéti] statuti, lig}it Nr. 9901, daté 14,04.2008 “Pér tregtarét
dhe shoqdri treglare” | ndryshuar, ligjit Nr. 8901, daté
23.05.2002 “Pér falimentimin® | ndryshuar, si dhe akteve
nénligiors né fugi pér kétd g&llim.

Mo pérjashtim 18 rasteve kur éshié nisur nj procedurd
fulimentimi, prishju @ shoqirisé me plrgjag/ési t& kufizuar
ka i pasajé hapjen e procedurave 1 likuidimit nb glendjen
¢ aftissist paguese, sipas neneve 190 deri ni 205 té ligit Nr.
9001, daté 14.04.2008 “Pér tieglartt dhe shogéritd reptare”

| ndryshuar.

ARTICLE 34 LIQUIDATION AND BANKRUPTCY

The liquidation of the company is done according to the
definitions of this statute and according to the provisions
of law no, 9901, dated 14.042008 "On traders and
commercial companies” as amended.

The bankruptcy of the company is done in mccordance
with the provisions of this statute, Law no. 9001, dated
14,04.2008 "On Tradors and Companies” as amended,
Law no. 8901, dated 23.05.2002 "On Bankruptey” as
amended, ns well ag by-laws in force for this purpose,
Except where a bankruplcy procedure is initiated, the
dissolution of the limited liability company results in the
opening of liquidation proceedings In the state of
solvency, according to Articles 190 to 205 of Law no.
0001, dated 14.04.2008 "On traders and commeroial
companies” as amended,

T NENI 38 RIORGANIZIMI I SHOQERISE

Riorganizimi i shoqérisé mund t¢ kryhet vetdin me
vendim e Asamblest st Péryjithshme dhe né pérputhje
me péreaktimet ¢ k&tij, statuti, si dhe me dispozitat

ARTICLE 35 REORGANIZATION OF THE
COMPANY

Reorganization of the company can only be onrried out by
a deeision of the General Assembly and in mccordance
with the provisions of this Statate and the legal provisions
in force for this purpose.

ligiore né fugi par kéie qéllim.
NENI 36 LIGII 1 APLIKUESHEM

Palét caktajnd se pér kitd qéllim midis ortakéve dhe pér
shoqérink, sl dhe pér marrédhéniet e saj me palé U treta pas
fithmit W porsonalitetit juridik do 1@ zbatohet vetém
legjislacioni Shqiptar n¥ fugi né rast se Ligjit 10428, datlf
02.062011 “Pér ¢ ndrejtén ndérkombétare Private™ apo
marréveshjet ndérkombbiare 18 ratifikonra me ligj nuk
parnshikojnd ndryshe né miényid detyruese dhe urdhiirusse,
né 18 kundért legjislacionl shqiptar zgjidhet dhe do

| aplikohet. il

ARTICLE 36 APPLICABLE LAW

The Pariies shall determine for this purpose hetwean the
partners and the society as well as for its relations with
third parties upon the acquisition of the legal personality
only the applicable Albanian legislation shall apply In the
case of Low 10428, dated 02.06,2011 "On international
private law™ and ngreements ratified by lnw does not
presoribe otherwise compulsory and obligatory, otherwise
the Albanian legislation is choson and will be applied,

NENI 37 MOSMARREVESHJET

Té giitha mosmardveshjet g8 mund 8 lindin glatd
ekzistonces sl shoglirist ose ginté kohlis &8 likudimit mes
ortakéve, mos shogérive dhe ortakeve fillimisht duhet &

diskutohion péir_gjetien o zgjidhjeve me mirtkuptim. Pér | 1o find _solutions with

ARTICLE 37 DISPUTES

All disagreements that may arise during the company's
existence or during the time of liguidation between
partiers, companies, and partners should st be discussed
od understanding. For n

Sakaawm fawee,



zg)idhjen me mirdkuptim palét mund 1@ hartojne njé akt-
marcbveshje  midis  tyre.  Palét  pdr  zgjidhjen ¢
mosmariéveshjeve mund ti drejtohen edhe ‘Ndérmjetisve
Ligjore™ t licencunr né plrputhje me ligjin né fugi. N rast
se paldt nuk glejne gjidhje pbr mosmarrveshjen @ tyre
sipas pikave tf mésipbrme atéhere ato mund i drejtohen
Gjykntds &8 Rrethit Gjyqtsor Tirané pdr zgjidhjen e
moesmarréveshjeve,

Statuti i shogérisd “BALKAN POWER
INTERNATIONAL" Shpk u plirkthye nga guha Shqipe
né gluhén Angleze me t¢ njljttn pémbajtie dhe pa nsnjd

thoughtful resolution, the parties can drail an agreement |

between them, Dispule settlement parties may also refer to
'Legal Intermediaries’ liconsed in nccordance with

applicable law, If the parties da not find a solution to their
digpute under the above polnts then they may address the
Tirana Judieinl District Court for settlement of disputes.

The statute of the company "BALKAN POWER
INTERNATIONAL" LLC is teanslated by Albanian
language in English language with the same contont and
without any change ar nddition to that in Albanian,

ndryshim apo shtest o n gjubiin Shyipe.
DﬂTﬁT E SHOQERISE

“BALKAN POWER INTERNATIONAL" SH.P.K.

Z. SALEEM PARVAZ (1 kuotl - 50%)

E ol

PARTNERS OF THE COMPANY
“BALKAN POWER INTERNATIONAL” LLC

NENSH SIGNATURE
ADMINISTRATORI ADMINISTRATOR
Z.VLAD Mr. VLAD
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